


Art Déco
Experience
&
Exclusive City Hotel



Avec les années 30 et l’avènement du style Art Déco, la profusion         
décorative fait place au dépouillement. L’immeuble Shell commandé par 
la célèbre compagnie pétrolière voit l’architecte Marius Boyer, auteur 
de nombreux bâtiments dont le siège de la Wilaya signer une oeuvre     
moderne aux lignes épurées et dotée d’un confort et de commodités 
encore rares en Europe. L’immeuble, siège de la société, constitue, dès sa 
construction en 1934, un repère dans Casablanca. 
Pendant la seconde guerre mondiale, le bâtiment fut réquisitionné par 
l’armée américaine pour y établir son quartier général et fut le témoin 
des opérations menées par le général Patton. Une fois la paix retrouvée, 
l’immeuble aux coquilles Saint-Jacques recevait souvent la visite de son 
Altesse Royale la Reine des Pays-Bas et son mari, contribuant involon-
tairement au destin hôtelier de cette bâtisse révélée aujourd’hui par ses 
nouveaux propriétaires.

HISTOIRE

In the 30s, the succession of Art Deco Style and the ornamental profusion 
gave place to simplicity. At that time the famous oil company: Shell com-
missioned Marius Boyer a world renowned architect to design what then 
became known as the “Shell Building”. Author of numerous buildings including 
the headquarters of the Wilaya, Boyer designs an innovative project using      
techniques still rare even in Europe.  Used as the head office of Shell, this 
modern and sleek building became since its construction in 1934 a major 
landmark of Casablanca.
During World War II, the building was requisitioned by the American army 
as headquarters to many operations led by General Patton. Once peace 
was restored, the building recognized by its Shell adornments often received 
visits of Her Royal Highness Queen of the Netherlands and her husband,                  
inadvertently contributing to the fate of this building, revealed  today as a 
hotel  by its new owners.



ARCHITECTURE

Perfectly tailored, the building arches 
slightly in its center marrying into 
the curves of its setting.  Above the         
colonnade of the ground floor, the 
building is streaked with horizontal 
strips interrupted on the fourth floor by 
two vertical bays highlighting its round 
corners. The slightly setback continuous 
strip on the fifth floor is ornamented 
with a timepiece in the middle and 
shell shaped logos on both sides.  The 
dark and discreet curtain covers made 
of glass tiles dotted with cabochons 
of golden brass and stony transoms 
emphasize the purity of the dominant 
bands that surround the building.

D’une écriture rigoureuse, le           
bâtiment s’incurve légèrement en 
son centre en épousant la courbe 
de la place. Au-dessus de la colon-
nade du rez-dechaussée il est strié 
de bandes horizontales lisses   inter-
rompues jusqu’au quatrième étage 
par les deux verticales des baies 
regroupées soulignant ses angles 
arrondis. Le bandeau continu du 
cinquième étage, légèrement en 
retrait, est orné d’un cadran en son 
centre et de part et d’autre du logo 
en forme de coquillage de la Shell.
Le décor sombre et discret des 
cache-rideaux en pavés de verre   
piqués de cabochons de laiton doré 
et des meneaux de pierre, met en 
valeur la pureté dominante des 
bandes enveloppant l’ensemble.

De la nostalgie
et de la passion d'une époque est né
l’IMPERIAL CASABLANCA HOTEL.

From Nostalgia andPassion of an era is born 
THE HOTEL IMPERIAL CASABLANCA



EXPERIENCE

L’Hôtel classé monument historique par le ministère de la Culture, qui 
compte 105 chambres dont 15 suites exclusives, deux restaurants, un bar, 
des espaces conférence et un spa, a nécessité 5 années de rénovation 
pour offrir à ses convives, touristes et hommes d’affaires, une expérience 
unique : un voyage dans le temps à travers le Casablanca de la “belle 
époque”.
Ici l’ambiance contemporaine respire également le parfum du passé. La 
façade de l’Hôtel et son style Art Déco, abrite un lieu intime et élégant, 
qui vous séduit dès le hall d’accueil et offre aux voyageurs venus seuls 
ou en famille le sentiment de se sentir comme chez eux, tandis que les 
groupes venus pour des réunions ou des conférences bénéficient d’un 
cadre de travail exceptionnel.
La situation privilégiée de l’Hôtel près des grands axes et du quartier des 
affaires, son décor unique, ses restaurants, son bar branché et ses salons, 
sans oublier son service raffiné et attentionné, s’associent pour créer une 
expérience véritablement inoubliable.

Classified as a Historical Monument by the Ministry of Culture; the hotel 
counts 105 rooms in total, including 15 exclusive suites, 2 restaurants, a 
bar, a conference center and a spa. After 5 years of renovation, the hotel 
opens its doors to both its business and leisure guests, offering them a unique             
experience: a journey back to the époque of Casablanca’s glorious years. 
The contemporary atmosphere of the hotel reflects the essence of the past.  
The hotel’s Art Deco facade welcomes guests into an intimate and elegant 
venue, seducing them from the very first step into the reception hall.  The   
overall ambiance insures guests that come alone or with their families a 
cozy “at home” feeling, whilst those coming for business benefit from an              
exceptional and professional environment.   
An amalgam of the hotel’s ideal location at the very center of Casablanca, its 
proximity to the business district, its distinctive decoration, restaurants, trendy 
bar and lounge, complemented by a customized and sophisticated service 
create a truly unforgettable experience.

L’histoire d’une métamorphose. Celle du siège d’une société
des années 30 en un hôtel au caractère unique.

The story of a metamorphosis of a 1930 company head office that turned 
into a hotel with unique character.



Élégance des espaces
Sophisticated Venues



CONFORT
Les chambres et suites cultivent un luxe moderne et raffiné             
en proposant un confort exceptionnel, que ce soit pour travailler
ou se reposer.

L’atmosphère zen et épurée de la décoration qui privilégie l’espace et 
la lumière a été pensée pour communiquer l’apaisement et la détente. 
Une savante combinaison des couleurs, des motifs et  des matières offre 
d’élégantes variations graphiques dans chacune des chambres. Différents 
coloris jouant avec la luminosité naturelle marquent discrètement les cinq 
niveaux de l’Hôtel.

The Zen atmosphere and refined decoration highlight the space and lighting, 
creating a feeling of relaxation.   A clever combination of colors, patterns and 
materials form elegant graphic variations in each room. Different color ranges 
interact with the natural light, subtly putting in evidence the five stories of 
the hotel. 

The rooms’ and suites’ modern and refined luxury offer an exceptional 
comfort whether for work or rest.



Literie de qualité, fenêtres double 
vitrages, télévision à écran plat, 
mini bar, bureau, coffre fort, ser-
vice en chambre font partie des              
équipements et services de base 
destinés à contenter la clientèle la 
plus exigeante. 

All the rooms are equipped with     
quality beddings, double glazing, flat-
screen televisions, mini bar, office, safe 
and room service to satisfy the most 
demanding guests.



Les salles de bain distillent aussi un 
luxe sobre en mariant marbre noir 
et robinetterie chromée.

The bathrooms also reveal elegance 
and luxury by marrying black marble 
and chrome fittings.



Modernité et décontraction
Casual Atmosphere



LOUNGE
Un univers métissé de convivialité
et de détente, parfait un lieu de rencontres
et d’échanges.

An eclectic universe combining coziness and relaxation make it
the perfect setting to meet and exchange .



Une bibliothèque, un bar, un espace contemporain qui s’étire en douceur 
vers la terrasse sous les arcades... Assis dans de confortables fauteuils et 
banquettes en cuir, vous savourerez de délicieux cocktails. Une musique 
de choix s’y invite souvent et qu’il s’agisse d’un rendez-vous d’affaires, d’un 
tête à tête ou de la réunion de quelques amies pour une pause shopping, 
ce moment de plaisir et d’échange se fait dans un cadre plein de vie, de 
générosité et d’histoire.

A library, a bar, a contemporary space that stretches marvelously towards the 
outdoor, under the arcades, terrace...  Sitting in comfortable armchairs and 
leather sofas, you can savor delicious cocktails. Specially selected music can be 
heard by the guests, making the hotel Imperial Casablanca the perfect venue 
for a business meeting, a one-to-one rendezvous or for a shopping break.  
Enjoy a moment of pleasure in a place full of life, generosity and history.



Enchantement des sens
Delighting Senses



GASTRONOMIE
Le restaurant est imprégné de l’air du temps. Des couleurs entre le 
cuivre, le doré, le brun et le caramel créent un espace feutré
et chaleureux.

The restaurant is fully inspired by the modern times. Shades of copper, gold, 
brown and caramel create a warm and pleasant ambiance. 



La nouvelle adresse très prisée de la capitale économique sera                      
le MARIUS bistrot moderne.
Dans un décor éblouissant et une cuisine riche en saveur,s le MARIUS 
vous propose des plats de la haute gastronomie autant que des recettes 
venant du monde entier, grâce à son chef cuisinier qui a l’art de trans-
former les produits en chefs d’œuvre culinaires qui faisant pétiller
les papilles.

Soon the economic capital will host one of the trendiest addresses of the city; 
a modern bistro called: The MARIUS. In a dazzling décor with fine dining, the 
MARIUS will propose a gastronomic cuisine. Recipes from around the world 
will be composed by our talented chef, known for the art of transforming 
natural products into culinary masterpieces that will revive your taste buds.



BIEN-ÊTRE
Ouverture prochaine d’un Spa en 2014, 
avec piscine couverte, hammams traditionnels et cabines de soins.

The Spa will open soon, in 2014, with its indoor swimming pool, 
traditional baths and treatment rooms.

L’hôtel IMPERIAL CASABLANCA disposera de l’un des plus luxueux 
spas de Casablanca et introduira ses hôtes dans un monde féerique fort 
en sensations.
Une véritable invitation à l’évasion, où le temps d’un soin, les parfums de 
jasmin, de rose, de bois d’hiver, d’argan deviendront envoûtant.
Régénération grâce aux cabines de soins, relaxation avec la salle de        
vapeur, les salles de massage et hammams traditionnels, sans oublier to-
nicité avec une salle d’aérobic et des cours de yoga destinés aux femmes 
comme aux hommes auxquels s’ajouteront une magnifique piscine 35 
mètres carrés.
Un espace de volupté garant de moments de détente que vous ne     
trouverez nulle part ailleurs.

Hotel IMPERIAL CASABLANCA will include one of the most luxurious spas in 
Casablanca, welcoming its guests into a world of magical sensations.
A true invitation to escape; where jasmine, rose, winter wood and argan       
fragrances will soon become mesmerizing.  Rejuvenate in one of the treat-
ment rooms, relax in one of the steam rooms, enjoy a massage or traditional 
hammam, tone up in the fitness center, participate in one of the yoga classes 
available for both men and women, and revitalize in our 35 sqm swimming 
pool.
A sanctuary of relaxation like nowhere else.



Single / Double Deluxe
62
de 22 m² à 27 m²
Grand lit avec couette et choix d’oreillers
Douche et/ou baignoire, marbre, miroir grossissant, 
produits d’accueil, sèche-cheveux
Double vitrage, accès Internet en WiFi, satellite 
avec TV écran plat, climatisation individuelle
réversible, minibar, téléphone ligne directe, coin 
bureau, coffre fort

Twin Deluxe
23
de 22 m² à 27 m²
Deux grands lits avec couette et choix d’oreillers
Douche et/ou baignoire, marbre, miroir grossissant, 
produits d’accueil, sèche-cheveux
Double vitrage, accès Internet en WiFi, satellite 
avec TV écran plat, climatisation individuelle
réversible, minibar, téléphone ligne directe, coin 
bureau, coffre fort

Suite Junior
7
34 m²
Grand lit avec couette et choix d’oreillers
Douche et/ou baignoire, marbre, miroir grossissant, 
produits d’accueil, sèche-cheveux
double vitrage, accès Internet en WiFi, satellite avec 
TV écran plat, climatisation individuelle réversible, 
minibar, téléphone ligne directe, coin bureau, salon, 
coffre fort

Suite Impérial
8
52 m²
Grand lit avec couette et choix d’oreillers
Douche et/ou baignoire, marbre, miroir grossissant, 
produits d’accueil, sèche-cheveux
Double vitrage, accès Internet en WiFi, satellite 
avec 2 TV écran plat, climatisation individuelle
réversible, minibar, téléphone ligne directe, coin 
bureau, salon et salle à manger, coffre fort

Type de chambre :
Nombre :

Superficie :
Literie :

Salle de bain :

Équipements :

Type de chambre :
Nombre :

Superficie :
Literie :

Salle de bain :

Équipements :

Type de chambre :
Nombre :

Superficie :
Literie :

Salle de bain :

Équipements :

Type de chambre :
Nombre :

Superficie :
Literie :

Salle de bain :

Équipements

Deluxe Single / Double
62
from 22 sq.m. to 27 sq.m.
King Size with duvet and pillow menu
Shower and/or bathtub, marble, magnifying mirror, 
amenities, hair dryer
Double glazing, WiFi Internet, satellite TV with flat 
screen, individual reversible air conditioning minibar, 
direct line telephone, desk, safe box

Deluxe Twin
23
from 22 sq.m. to 27 sq.m.
King Size with duvet and pillow menu
Shower and/or bathtub, marble, magnifying mirror, 
amenities, hair dryer
Double glazing, WiFi Internet, satellite TV with flat 
screen, individual reversible air conditioning minibar, 
direct line telephone, desk, safe box

Junior Suite
7
34 sq.m.
King Size with duvet and pillow menu
Shower and/or bathtub, marble, magnifying mirror, 
amenities, hair dryer
Double glazing, WiFi Internet, satellite TV with flat 
screen, individual reversible air conditioning minibar, 
direct line telephone, desk, lounge area, safe box

Imperial Suite
8
52 sq.m.
King Size with duvet and pillow menu
Shower and/or bathtub, marble, magnifying mirror, 
amenities, hair dryer
Double glazing, WiFi Internet, satellite TV with 2 flat 
screens, individual reversible air conditioning minibar, 
direct line telephone, desk, living and dining room, safe 
box

Type of room:
Number:

Area:
Bedding:

Bathroom:

Equipments:

Type of room:
Number:

Area:
Bedding:

Bathroom:

Equipments:

Type of room:
Number:

Area:
Bedding:

Bathroom:

Equipments:

Type of room:
Number:

Area:
Bedding:

Bathroom:

Equipments:

Cuisine méditerranéenne
106
Petit déjeuner, déjeuner et dîner

Cuisine internationale
44
à la carte
Terrasse couverte

50
continu

24h / 24

Ouverture en 2014
Piscine couverte, 4 hammams, 2 salles vapeur
6 Cabines de soins, salle fitness et yoga, salon de coiffure

120 pers. en théâtre / 80 pers. en classe / 160 pers. 
en banquet
60 pers. en théâtre / 40 pers. en classe / 36 pers. 
en banquet
Rétroprojecteur, sonorisation, climatisation
réversible
24h / 24
Fax, photocopieuse, Internet, ordinateur mis à
disposition

. Paiement en devises et principales cartes de crédit

. Change

. WiFi gratuit dans les chambres et le lobby

. Accès handicapé

. Butler et conciergerie

. Voiturier et parking

Le Marius
Restauration :

Capacité :
Service :

La Brasserie
Restauration :

Capacité :
Service :

Description :

Le Bar
Capacité :

Service :

Room Service :

Le Spa
Zone humide :

Zone sèche :

Salle Le Dôme:   

Salle Cherchels:

Équipements :

Business Center :
Équipements :

Mediterranean
106
All day

International
44
à la carte
Covered terrace

50
All day

24/7

Opening 2014
Indoor swimming-pool, 4 hammams, 2 steam rooms
6 Treatment rooms, fitness & yoga room, beauty salon

120 in conference / 80 in meeting / 160 in diner

40 in meeting / 60 in conference / 36 in diner

Projector, sound system, air conditioning

24 / 7
Fax, copier, Internet, self service computer

. Allowed payments: currencies and main credit cards

. Currency exchange

. Free WiFi in rooms and lobby

. Access for the disabled

. Butler Service & Concierge

. Valet Parking

Le Marius
Food:

 Capacity:
Service:

La Brasserie
Food:

Capacity:
Service:

Description:

Le Bar
Capacity:

Service:

Room Service:

Le Spa
Wet area:
Dry area:

Le Dôme room:

Cherchels room:

Equipments:

Business Center:
Equipments:

DESCRIPTION
HÉBERGEMENT     ACCOMODATION RESTAURATION & SPA        F&B - SPA

RÉUNIONS             MEETINGS & EVENTS

SERVICES                    SERVICES



291, Bd. Mohamed V et angle Azilal, ex Rond-Point Shell
20110 Casablanca, Maroc

Tél.: +212 522 30 18 25 / 21 55 - Fax : +212 522 44 79 32 - contact@hotelimperialcasablanca.com
www.hotelimperialcasablanca.com



WWW.HOTELIMPERIALCASABLANCA.COM


